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William Blake, SONGS OF INNOCENCE AND EXPERIENCE (1789-1794)

                                        Переклав Віталій Кейс
1. Songs of Innocence (1789)
   Пісні невинности 

                                                 Ягнятко
                                Ягнятко, хто створнв тебе?

                                Чи знаєш, хто створив тебе?

                                Дав життя, повів на поле

                                До струмка пастись довкола,

                                Вбрав тебе в чудову вовну

                                Давши милий вигляд з зовні,

                                Ніжний голос дав, щоб нині

                                Звеселяла всю долину.

                                         Ягнятко, хто створив тебе?

                                         Чи знаєш, хто створив тебе?

                                          Я скажу тобі, ягнятко.

                                          Ягнятко, я скажу тобі.

                                 Його зовуть твоїм ім’ям,
                                 Бо сам зове себе вівцею,

                                 Бо він покірний мов малятко,

                                 І навіть сам зробивсь дитятком.

                                 Хоч я дитя, а ти вівця,

                                 Нас також звуть його ім’ям.

                                            Боже благослови тебе овечко!
                                            Боже благослови тебе овечко.
                                                   The Lamb
                                Little Lamb, who made thee?

                                Dost thou know who made thee?

                                Gave the life, & bid thee feed

                                By the stream & o’r the mead;

                                Gave thee clothing of delight,

                                Softest clothing, wooly, bright;

                                Gave thee such a tender voice,

                                Making all the vales rejoice?

                                             Little Lamb, who made thee?

                                             Dost thou know who made thee?

                                             Little Lamb, I’ll tell thee,

                                             Little Lamb, I’ll tell thee:

                               He is called by thy name,

                               For he calls himself a Lamb.
                               He is meek, & he is mild;

                               He became a little child.

                               I a child, & thou a lamb,

                              We are called by his name.

                                              Little Lamb, God bless thee!

                                              Little Lamb, God bless thee!

                                                        Ніч
                                       На заході сонце осіло,
                                       У гніздах заснули пташки.

                                       Зірка вечірня засяла,

                                       Час до гніздечка й мені.

                                       Місяць як квітка чудесна

                                       Зійшов на альтанці небесній,

                                       Захоплено з цього підвищення

                                       Всміхнувся до ночі притишено.

                                       Прощайте гаї і поля веселі,
                                       Радість отар на весні.

                                       Де скубали вівці,  стопи ангелів

                                       Проходять безвучні, ясні.

                                       Сіють вони благодать безупинно,

                                       Та екстазу на все невидимо,

                                       На кожен розцвіт, на кожен бутон,

                                       І на серце яке взяв сон.   

                                       Вони заглядають у бездумні гнізда
                                       Де птиці сплять повиті теплом,

                                       І у кожну печеру, звісно,

                                       Щоб звірів не спіткало зло.

                                       Коли  десь нещасний бідака

                                       Замість спати, сердечно заплакав,

                                       Вони сиплять сон йому в очі,

                                       І сторожать його ложe охоче.
                                       Коли завиє на жертву хижак 
                                       Вони стоять і плачуть із жалю, 
                                       Або пробують зробити все так

                                       Щоб був вовк або тигр від овечки подалі.

                                       Та коли цей хижак раптом рушить,

                                       Ангели приймуть її лагідну душу

                                       І понесуть її там де личить

                                       Щоб світ новий одідичить.

                                        Червоні там лев’ячі очі

                                        Тектимуть слізьми золотими.

                                        Пожалівши блеяння овече,
                                        Він промовить словами оцими:
                                       “Своєю ніжністю злобу,

                                        Своїм здоровлям він хворобу

                                        Переможе і знищить гнів
                                        Геть з наших вічних днів.

                                        “І поруч мекання твойого я

                                         Лежатиму і спатиму спокійно,
                                         І снитиму про того хто взяв твоє ім’я,
                                         Або з тобою будемо пастись замрієно.

                                         Яснітиме грива моя на віки,

                                         Скупана у житєвих ріках,

                                         І блищатимe золотим жаром

                                        Доки я стерегтиму отару.
                                                             Night

                                         The sun descending in the west,

                                         The evening star does shine;

                                         The birds are silent in their nest,
                                         And I must seek for mine.

                                         The moon like a flower

                                         In heaven’s high bower,

                                         With silent delight

                                         Sits and smiles on the night.

                                         Farewell, green fields and happy groves,

                                         Where flocks have took delight.

                                         Where lambs have nibbled, silent moves

                                         The feet of angels bright;

                                         Unseen they pour blessing

                                         And joy without ceasing,
                                         On each bud and blossom.
                                           And each sleeping bosom.

                                           They look in every thoughtless nest,
                                           Where birds are cover’d warm;

                                           They  visit caves of every beast,

                                           To keep them all from harm.
                                           If  they see any weeping

                                           That should have been sleeping,

                                           They pour sleep on thei head,

                                           And sit down by their bed.

                                          When wolves and tigers howl for prey,

                                          They pitying stand and weep;

                                          Seeking to drive their thirst away,

                                          And keep them from the sheep;
                                          But if they rush dreadful,

                                          The angels, most heedful,

                                          Receive each mild spirit,

                                          New worlds to inherit.

                                         And there the lion’s ruddy eyes

                                         Shall flow with tears of gold,

                                         And pitying the tender cries,

                                         And walking round the fold,

                                         Saying “Wrath, by his meekness,

                                         “And by his health, sickness

                                         “Is driven away

                                         “From our immortal day.

                                        “And now beside thee, bleating lamb,
                                        “I can lie down and sleep;

                                        “Or think on him who bore thy name,

                                        “Graze after thee and weep.

                                        “For, wash’d in life’s river,

                                        “My bright mane for ever

                                        “Shall shine like the gold

                                       “As I guard o’er the fold.”

                                                            Сажотрус

                                     Мій батько на службу продав мене вам  

                                     Коли мати померла, а я був малям

                                     І   не міг ще кричати, лише “ ‘тлюсь! ‘тлюсь!”

                                     Чистю комини ваші і в сажі сплю.   
                                     Маленький Там Дакре розплакавсь щосили,

                                     Бо чуб мов овечці йому обголили.

                                    “Тихо, Таме! Так краще,” йому я кажу,

                                    “Твоє біле волосся не брудитиме сажа.

                                      Він нарешті замовк, і в ту саму ніч

                                      Приснилась йому  дивовижная річ:
                                      Тисячі сажотрусів він бачив у сні,

                                      І кожен був замкнений в чорній труні.

                                      І ангел з’явився з ключем, що блищить,

                                      Відкрив чорні труни, звільнив їх у мить.

                                      Сміючись поскакали вони через поле, 

                                      Купались в ріці, загоряли на голо.

                                      Позбувшись торбів, вони голі і білі

                                      З  вітрами до хмар підносилися сміло.

                                      І Тамові ангел сказав щось приємне,

                                      Сам Бог буде батьком як Там буде чемним.

                                      Там пробудився і ми в темноті

                                      З щітками, з торбами пішли на роботу.
                                      Хоч ранок холодний, Там  повитий теплом,
                                      Бо робить що треба без страху перед злом. 
                                                        The Chimney Sweeper

                                     When my mother died I was very  young,

                                     And my Father sold me while yet my tongue
                                     Could scarcely cry “ ‘weep! ‘weep!”

                                     So your chimneys I sweep, & in soot I sleep.

                          There’s little Tom Dacre,  who cried when his head,
                          That curl’d like a lamb’s back, was shav’d: so I said

                           “Hush, Tom! never mind it, for when your head’s bare

                           “You know that the soot cannot spoil your white hair.”

                           And so he was quiet, & that very night

                           As Tom was a-sleeping, he had such a sight!

                           That thousands of sweepers, Dick, Joe, Ned , and Jack,

                           Were all of them lock’d up in coffins of black.

                           And by came an Angel who had a bright key,

                           And he open’d the coffins & and set them all free;
                           Then down a green plain leaping, laughing, they run,

                           And wash in a river, and shine in the Sun.

                           Then naked & white, all their bags left behind,

                           They rise upon clouds and sport in the wind;

                           And the Angel told Tom, if he’d be a good boy,

                           He’d have God for his father, & never want joy.

                           And so Tom awoke; and we rose in the dark,
                           And got with our bags & our brushes to work.

                           Tho’ the morning was cold, Tom was happy & warm;

                           So if all do their duty they need not fear harm.

                                                              Розквіття
                                                      Горобчику тішся!

                                                      Щасливе розквіття

                                                      Під зеленим листям

                                                      Бачить як стрілою

                                                      У колиску свою

                                                      Мчиш до серця близько.

                                                      Ластівко кохана!

                                                      Щасливе розквіття
                                                      Під зеленим листям

                                                      Чує  схлипи з раня
                                                       Твойого ридання
                                                      Біля серця близько.
                         


   The Blossom

                                                     Merry, Merry Sparrow!

                                                     Under leaves so green

                                                     A happy Blossom

                                                     Sees you swift as arrow

                                                     Seek your cradle narrow

                                                     Near my Bosom.

                                                     Pretty, Pretty Robin!

                                                     Under leaves so green

                                                     A happy Blossom

                                                     Hears you sobbing, sobbing

                                                     Pretty, Pretty Robin,

                                                     Near my Bosom.

2.  Songs of Experience (1789—1794) 

     Пісні досвіду

                                                             Хвора рожа

                                                    Ти хворієш, о, роже!

                                                    Невидимий хробак,

                                                    Що літає в ночі

                                                    Крізь бурю і мряку,

                                                    Віднайшов твого ложа

                                                    Червоний екстаз:

                                                    Його темна, таємна любов

                                                    Тебе нищить нараз.
                                                            The Sick Rose

                                                    O Rose, thou art sick!

                                                    The invisible worm

                                                    That flies in the night,

                                                    In the howling storm,

                                                     Has found out thy bed

                                                     Of crimson joy:

                                                     And his dark secret love

                                                     Does thy life destroy.
                                                              Соняшник
                                            О, соняшнику, стомлений часом,

                                            Ти числиш сонячні стопи,

                                            Шукаєш за золотим кліматом

                                            Де свої мандри мандрівник спинив.

                                            Де юнак усохлий від жадання

                                             І  діва бліда і снігом обвита 

                                            Підносяться з гробів через бажання
                                            Бути там де мій соняшник хоче іти.
                                                          Ah! Sun-Flower

                                           Ah, Sun-flower, weary of time,

                                           Who countest  the steps of the Sun,

                                           Seeking after that sweet golden clime

                                           Where the traveller’s journey is done:

                                            Where the Youth pined away with desire,

                                            And the pale Virgin shrouded in snow
                                            Arise from their graves, and aspire

                                            Where my Sun-flower wishes to go.

                                                              Муха

                                                    Маленька мушко   

                                                    Моя неросудлива рука

                                                    Твій літній танець 

                                                    Відміта.

                                                    Чи ж я

                                                    Не муха як і ти?

                                                    Чи може

                                                    Не людина ти?

                                                   Та ж я танцюю,

                                                   П’ю, співаю

                                                   Поки якась сліпа рука

                                                   Мої крильцята відмітає.

                                                  Як  думка це життя,

                                                   І  дихання, і сила,

                                                  Відсутність думки –

                                                  Смерть наспіла,

                                                  Тоді і я

                                                  Весела муха –

                                                  Чи житиму

                                                  Чи вже дам духа.
                                                        The Fly

                                                  Little Fly,

                                                  Thy summer’s play

                                                  My thoughtless hand

                                                  Has brush’d away.

                                                  Am not I

                                                  A fly like thee?

                                                  Or art not thou

                                                  A man like me?

                                                  For I dance,
                                                  And drink, & sing,

                                                  Till some blind hand

                                                  Shall brush my wing.

                                                   If thought is life

                                                   And strength & breath,

                                                   And the want 

                                                   Of thought is death;

                                                   Then am I

                                                   A happy fly,

                                                   If I live

                                                   Or if I die.

                                                                       Тигр

                                                  Тигре! Тигре!  палахкочеш

                                                  В темних нетрях серед ночі.

                                                  Які руки, очі вічні

                                                  Цю створили семетричність?
                                                  Де в глибині чи на  верхах

                                                  Жар палав в твоїх очах?

                                                  Хто підніс відважно крила?

                                                  Хто схопив полум’я сміло?
                                                  Чи мистецтво чи мускули

                                                  Твого серця м’язи гнули?
                                                  І  по першім серця стуку –

                                                 Що за ноги?  що за руки?
                                                Який молот?  ланцюг який?

                                                 В якій печі був мозок твій?

                                                 Яке ковадло? що за сила
                                                 Смертельний жах в кулак схопила?

                                                 Коли жбурнули зорі стріли,

                                                 А їхні сльози небо вмили,

                                                 Чи він всміхнувсь на вислід дня –

                                                 Той хто створив тебе й ягня?

                                                 Тигре! Тигре! палахкочеш

                                                 Втемних нетрях серед ночі.

                                                 Які руки, очі вічні

                                                 Сміли створить цю семетричність?
                                                                        The Tyger
                                                     Tyger! Tyger! burning bright

                                                     In the forest of the night,

                                                     What immortal hand or eye

                                                     Could frame thy fearful symmetry?

                                                     In what distant deeps or skies

                                                     Burnt the fire of thine eyes?

                                                     On  what wings dare he aspire?

                                                     What the hand dare seize the fire?

                                                     And what shoulder, and what art,

                                                     Could twist the sinews of thy heart?

                                                     And when thy heart began to beat,

                                                     What dread hand? and what dread feet?

                                                     What the hammer? what the chain?

                                                     In  what furnace was thy brain?

                                                    What the anvil? what dread grasp

                                                     Dare its deadly terrors clasp?

                                                    When the stars threw down their spears,

                                                    And water’d heaven with their tears,
                                                    Did he smile his work to see ?

                                                    Did he who made Lamb make thee?

                                                    Tyger! Tyger!  burning bright

                                                    In the forest of the night,

                                                   What immortal hand or eye

                                                   Dare frame thy fearful symmetry?    

                                                                       Лондон

                                                     По хартійних вулицях блукаю

                                                     Близько Темзи хартійної води.

                                                     В обличчях знак
 – у всіх  які встрічаю –
                                                     Знак безсилля, знак біди.

                                                     У кожнім крику сіромахи,

                                                     У переляканім плачу дитини,

                                                     У голосах і в заборонах всяких,

                                                     Я чую сковані умом кайдани.

                                                     Як крики сажотруса

                                                     Страшать зазолені святині,

                                                     Як у палаці зойк матроса

                                                     Стікає кров’ю по стіні.

                                                     І часто чую серед ночі

                                                    Як молода повія палко

                                                     Кляне заплакані малятка очі

                                                     І шле чуму на шлюбні катафалки.
                                                                       London

                                                 I wander thro’ each charter’d street,

                                                 Near where the charter’d Thames does flow,

                                                 And mark in every face I meet

                                                 Marks of weakness, marks of woe.

                                                 In every cry of every Man,

                                                 In every Infant’s cry of fear,

                                                 In every voice, in every ban,

                                                 The mind-forg’d manacles I hear.

                                                 How the Chimney-sweeper’s cry

                                                 Every black’ning Church appalls;

                                                 And the hapless Soldier’s sigh

                                                 Runs in blood down Palace walls.

                                                 But most thro’ midnight streets I hear
                                                 How the youthful Harlot’s curse

                                                 Blasts the new born Infant’s tear,

                                                 And blights with plagues the Marriage hearse.
                                                        Смуток немовлятка

                                                    Мати стогне, батько плаче,

                                                    В небезпечний світ я скочив:
                                                    Голий, немічний дударик:
                                                    Голосний як дідько в хмарах.

                                                    Верткий у батькових руках,

                                                    Кручуся в тісних пеленках;
                                                    Рішив на маминих я грудях

                                                    Лягти утомлений, надутий.
                                                                   Infant Sorrow

                                                    My mother groan’d, my father wept.

                                                    Into the dangerous world I leapt;

                                                    Helpless, naked, piping loud:

                                                    Like a fiend hid in a cloud.

                                                    Struggling in my father’s hands,

                                                    Striving against my swaddling bands,

                                                    Bound and weary I thought best

                                                    To sulk upon my mother’s breast.
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� Невинність – Стан людини перед першим гріхом.


� В оригіналі дитя не може вимовити “chimney sweep”, що означає  “сажотрус”.  У нього виходить тільки  “ ‘weep! ‘weep!”. Але “weep” також означає “схлип” як у плачу.  Таке двозначення в однім слові я не зміг перекласти.  Але я можу уявити українське маля яке не може вимовити “сажотрус” 


 і зробить з нього “ ‘тлюсь”.


��


� Замітка:  Загально критики уважають, що в цім розділі поміщені найкращі вірші Блейка.


� Досвід – Стан людини після першого гріха.  


� Натяк на Макбета :   “I gin to be aweary of the sun / and wish th’ estate o’ th’ world were now undone.”


 В перекладі: “Як надоїло мені сонце,/ і хочеться  щоб стан світу став розорений.” (V.v,, 49-50)


� Золота Доба у античній мітології, Рай у біблії, невинність у поезії Блейка.


� Вічність.  Між незакінчиними і неопублікованими  віршами є квартен про відношення уявoю  і вічністю:              Той хто радість бере на силу,


                               Той життю ламає крила.


                               Хто цілує радість в леті,


                               Тому вічність сонцем світить.


� Мова про Нарсиза який залюбився у свій власний образ віддзеркаленій у ріці.


� Парсифона, непорочна діва, земля  у  мітології.


� В українській мові такого виразу немає.  В англійській мові , як і в українській, такі вирази як chartered street або chartered Thames також не існують.  Користаючись тим, що в англійській поетиці називають poetic license, Блейк створив ці фрази для спеціяльного ефекту : 1. Натяк на Magna Charta, документ корисний лише для аристократів; 2. Натяк на Томаса Пейна і його виступ проти права короля  надавати  хартії колоніям;  і 3. Натяк на комерціялізм  який характеризував Лондон.   Одже, без прикметників хартійних і хартійної  вірш не висловлюватиме поетовий задум.


� Спочатку я переклав це як “В обличчях бачу”.  Це звучить краще, але губить значення що є дуже важне при читанню англійської поезії.  Блейк повторив слово mark, що має два значення,  дієслово  


зауважувати та іменник –  знак, три рази.  Добрий англійський поет не робить нічого без причини.  Одже, він хотів звернути увагу читача на це слово.  Кожен хто читав біблію зразу подумає  про


Mark of Cain або знак Каїна. І ця інтерпретація цілком підходить до теми.


12 Ум або Розсудок в Шлюбі неба з пеклом  відіграє ту саму ролю що Superego в Фройда.


                








